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КАПЛЯ.

Семьюдесятью горлами,

Въ то море, во Хвалынское,

Втекаетъ Волга водная,

Что съ капли зачалась.
5 Семьюдесятью вѣтками,

Древа въ лѣсу могучія

До неба умудряются,

Да небо не про насъ.


По небу только молніи

10 Прорвутся и сокроются,

По небу только съ тучами

Проносятся орлы.

А мы съ землею связаны

Семьюдесятью связами,

15 И лишь слезой любовною

Какъ дымъ взойдемъ изъ мглы.




Тот же текст в современной орфографии 


 


КАПЛЯ

Семьюдесятью горлами,

В то море, во Хвалынское,

Втекает Волга водная,

Что с капли зачалась.

5 Семьюдесятью ветками,

Древа в лесу могучие

До неба умудряются,

Да небо не про нас.


По небу только молнии

10 Прорвутся и сокроются,

По небу только с тучами

Проносятся орлы.

А мы с землёю связаны

Семьюдесятью связами,

15 И лишь слезой любовною

Как дым взойдём из мглы.








ЮРОДИВЫЙ.

Есть глубинное юродство

Голубиной чистоты,

Человѣка съ звѣремъ сходство,

Слитье въ цѣльность я и ты.

5 Всѣ со мною, все со мною,

Солнце, Звѣзды, и Луна,

Міръ я въ Церковь перестрою,

Гдѣ душѣ всегда слышна

Псалмопѣвчества струна.


10 Былъ одинъ такой прохожій

Схваченъ.—„Кто ты?“—„Божій сынъ.“

„—Песій сынъ?“—„И песій тоже.“

Въ этомъ краѣ Господинъ

Порѣшилъ, что онъ—безумный.

15 Отпустили. И во всѣхъ,

Средь толпы бездушно-шумной,

Вызывалъ слѣпой онъ смѣхъ.


Вотъ мужикъ надъ жалкой клячей

Измывается кнутомъ.

20 Тотъ къ нему:—„А ты-бъ иначе.

Подобрѣй бы со скотомъ.“

„—Ты подальше, сынъ собачій“,

Разсердившійся сказалъ.

Тотъ, лицомъ припавши къ клячѣ,

25 Вдругъ одну оглоблю взялъ,




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЮРОДИВЫЙ

Есть глубинное юродство

Голубиной чистоты,

Человека с зверем сходство,

Слитье в цельность я и ты.

5 Все со мною, всё со мною,

Солнце, Звёзды и Луна,

Мир я в Церковь перестрою,

Где душе всегда слышна

Псалмопевчества струна.


10 Был один такой прохожий

Схвачен. — «Кто ты?» — «Божий сын».

«— Песий сын?»  — «И песий тоже».

В этом крае Господин

Порешил, что он — безумный.

15 Отпустили. И во всех,

Средь толпы бездушно-шумной,

Вызывал слепой он смех.


Вот мужик над жалкой клячей

Измывается кнутом.

20 Тот к нему: — «А ты б иначе.

Подобрей бы со скотом».

«— Ты подальше, сын собачий»,

Рассердившийся сказал.

Тот, лицом припавши к кляче,

25 Вдруг одну оглоблю взял,
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